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3.Power switch

plug to the power supply.

IMPORTANT: (Fig.1  (Fig.2) 
indicator light shows that the power tool is connected to the power supply. The variable speed switch (Fig.2) 
controls the hammer and drill speed.

4.Extension cord
When the work area is located far away from the power source, use an extension cord of sufficient 
thickness and rated capacity.
The extension cord should be kept as short as possible.

Note: When handling bull point, cold chisel and other accessories, standard tools are recommended for 

Safety clutch

being wrenched from the operator’s hand.

Fig.3: Hammer only
Fig.4: Hammer and drill
Fig.5: Spindle lock

Auxiliary handle
The machine must not be used without the auxiliary handle and must always be held with both hands. Loosen 

Changing the tool (SDS-MAX)
Note: The machine produces a radial eccentricity when it is running at the no-load speed. This does not affect 

The tool holder is maintenance-free. The dust cap prevents drilling dust from entering the machine 

(Fig.7)

Pull the tool to check if it is locked correctly.
Removing the tool (Fig.7)
Push back the locking sleeve of the tool holder and remove the tool.

HOW TO USE THE HAMMER

of the tool, and indicates that the safeguard mechanism against no-load striking is working.

Read the manual

Warning Wear dusk mask

Do not dispose of old appliances in the 
household garbage 

Disconnect from power supply while 
maintance 

SYMBOLS

1.Power source
Ensure that the power supply conforms to the power requirements specified on the product nameplate.
2.Grounding
This tool should be grounded while in use to protect the operator from electric shock. The tool is equipped 
with a three conductor cord and grounding type plug to fit a proper grounding type receptacle. The green or 
yellow wire to a live terminal.



3.Motor maintenance
The motor unit is the most important part of the power tool. Exercise due care to ensure the winding 
does not become damaged and/or wet with oil.

OIL FEEDING
electric hammer features a built-in oil chamber, it can be used for approximately 20 days without 

Before using the hammer, feed oil into the oil tank as described below:
1.Just before no oil is visible in the oil gauge windows when the device is held upright, feed oil 
to warm it up.
2.Before feeding oil, use the wrench to remove the oil gauge. Be careful not to lose the rubber 

3.Check the oil level once daily, confirming that oil is filled.

Proceed at a moderate mark-rate; the use of too much force will impair efficiency.

This is because the oil has become thick. If the tool is used at low temperatures, run in for five minutes 
in order to warm it up.
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2 Сдвиньте по стрелке (см. рис. 2), «Извлечение», и удерживайте обойму патрона 2.
3 Извлеките сменный инструмент и отпустите обойму. Она должна вернуться в исходное положение.

Переключение режимов работы
Внимание! 
1 Перфоратор имеет переключатель режимов 6 (см. рис.1), на два рабочих и одно вспомогательное по-

ложения.
2 Переключение режимов допускается производить только после выключения перфоратора и полной 

остановки двигателя.
3 Переводить ручку переключателя режимов 6 из одного положения в другое допускается только после 

его разблокировки, для чего необходимо утопить блокиратор 7 в торце ручки переключателя.
Режим сверления с ударом 
 При сверлении бетона, кирпичной кладки и т.п. необходимо переключатель режимов перевести  

в фиксируемое положение, обозначенное на корпусе перфоратора значком в виде сверла и молотка,  
(см. рис. 3).

Режим долбления
 Для работы перфоратором как отбойным молотком необходимо выполнить следующее. Переключате-

ли режимов 6 перевести в положение как указано на рис. 4. 
Внимание! Вспомогательный режим. Поворот сменного инструмента
 В случае необходимости правильного позиционирования (установки под нужным углом) сменного ин-

струмента (например, зубила для работы в режиме долбления) в перфораторе предусмотрено вспомо-
гательное положение переключателя режимов 6 (см. рис. 5). В этом положении можно повернуть уста-
новленный сменный инструмент (зубило) рукой в нужное положение, после чего  необходимо вернуть 
переключатель 6 в режим долбления, (см. рис. 4). Данный режим является нерабочим, используется 
только для поворота сменного инструмента (зубила) в нужное положение.

Включение/Выключение
Включение!
1 Внимание! Убедитесь, что вилка электрического кабеля изделия отключена от электрической розетки.
2 Внимание! Проверьте, что перфоратор выключен. Для этого нажмите до упора и отпустите клавишу        

выключателя 8, (см. рис.1). Клавиша сама вернется в исходное положение. 
3 Подключите вилку электрического кабеля к электрической сети. 
4 Нажмите и удерживайте клавишу выключателя. Двигатель перфоратора включится. 
Выключение
  Просто отпустите клавишу выключателя 8. Клавиша сама вернется в исходное положение, а перфора-

тор выключится.
Первое включение
1 Распакуйте изделие и произведите осмотр комплекта поставки на предмет отсутствия внешних меха-

нических повреждений.
2 Внимание! Если при транспортировке температура окружающей среды была ниже +10°С, перед даль-

нейшими операциями необходимо выдержать изделие в помещении с температурой от +10 до +35°С  
и относительной влажностью не выше 75% не менее четырех часов. В случае образования конденсата 
на узлах и деталях изделия, его эксплуатация или дальнейшая подготовка к работе запрещена вплоть 
до полного высыхания конденсата.

3 Установите, если необходимо, и надежно закрепите дополнительную рукоятку (см. подраздел Установ-
ка дополнительной рукоятки). 

4 Установите и надежно закрепите нужный сменный инструмент (см. подраздел Замена сменного ин-
струмента). При предпродажной проверке выполнение данного пункта необязательно. 

5 Установите на изделии режим сверления с ударом (см. подраздел Переключение режимов работы).
6 Убедитесь, что перфоратор выключен. Для этого нажмите до упора и отпустите клавишу выключателя. 

Она должна сама вернуться в исходное положение. 
7 Подключите кабель электропитания  к электрической сети. 
8 Возьмите изделие двумя руками за его ручки патроном от себя и расположитесь так, чтобы он был рас-

положен не ближе 30 сантиметров до ближайших предметов.  
9 Включите изделие (см. подраздел Включение/Выключение) и дайте ему поработать без нагрузки око-

ло трех минут.  
 Внимание! Некоторое время возможно повышенное искрение щеток, т. к. происходит их притирание к 

коллектору, а из вентиляционных прорезей корпуса могут вылетать мелкие фрагменты смазки.FR8
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A.4-1 : Marteau uniquement
A.4-2 : Marteau et perceuse
A.4-3 : Verrouillage de broche

Poignée auxiliaire 

Desserrez la poignée en la tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

été ajustée.

(Fig.7)

 (Fig.7)

COMMENT UTILISER LE MARTEAU
1.Après avoir placé la pointe dans le trou, allumez l’appareil. Dans certains cas, il est nécessaire de poinçonner 

contrôler efficacement le mouvement de recul subséquent.

cinq minutes afin de le réchauffer.

AJOUT D’HUILE 

1.Juste avant que l’huile ne soit plus visible dans les regards de la jauge d’huile lorsque l’appareil est 

3.Vérifiez le niveau d’huile une fois par jour, en vous assurant que l’huile est ajoutée.
4.Après avoir ajouté de l’huile, fixez solidement la jauge d’huile.

ENTRETIEN ET INSPECTION

FR12

dans les ordures ménagères! 

SYMBOLES

2.Mise à la terre

à une prise avec mise à la terre appropriée. Le fil vert ou jaune est raccordé à une borne sous tension.

IMPORTANT : 

et de la perceuse.

4.Rallonge

capacité nominale suffisantes.
La rallonge doit être aussi courte que possible.

Poignée 

d’une montre.

Embrayage de sécurité 

arraché des mains de l’opérateur.
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Inspectez régulièrement toutes les vis de montage et assurez-vous qu’elles sont correctement serrées. 
Si l’une des vis est desserrée, resserrez-la immédiatement pour éviter tout risque de blessure grave.

pour vous assurer que l’enroulement n’est pas endommagé et/ou mouillé avec de l’huile.
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SIMBOLI

Leer el manual Ponerse protección de los oídos

Advertencia Ponerse máscara de polvos

Aislamiento doble No debe disponer los aparatos viejos en la 
 

Ponerse gafas de seguridad Si prega di scollegare l'alimentazione 
prima della manutenzione

1.Alimentación
Asegúrese de que la alimentación coincida con los requisitos de alimentación especificados en la placa de 

descargas eléctricas. La herramienta está equipada con un cable de tres conductores y un enchufe con 

3.Interruptor de encendido
Para evitar el riesgo de lesiones, asegúrese de que el interruptor de encendido esté en la posición 
OFF (Apagado) antes de conectar el enchufe a la alimentación.
IMPORTANTE: La Fig.1 (8) muestra la posición del interruptor de Encendido/Apagado. El interruptor podrá 
encenderse cuando el indicador luminoso Fig.2(9) muestre que la herramienta eléctrica está conectada a 

y del taladro.
4.Cable alargador

capacidad nominal suficientes.
El cable alargador deberá ser lo más corto posible.
5.Montaje de una herramienta

un mejor funcionamiento.

Accesorio del mango 

contrario de las agujas del reloj.

Embrague de seguridad

máquina salga disparada de la mano del operario.
       

Fig.5: Bloqueo del eje
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Mango auxiliar

de haberse ajustado.

Cambio de herramienta (SDS-MAX)
Nota: La máquina produce una excentricidad radial cuando está funcionando en la velocidad en vacío. 

el taladrado.

entre en la máquina durante el uso.
Inserción de herramientas
Limpie y engrase ligeramente la caña de la herramienta antes de su inserción (Fig.7)
Gire la herramienta al interior del portaherramientas y empújela hacia dentro hasta que enganche. La 

si está bloqueada correctamente.
(Fig.7)

Empuje hacia atrás el casquillo de bloqueo del portaherramientas y extraiga la herramienta.

CÓMO UTILIZAR EL MARTILLO PERCUTOR
1.Encienda la máquina después de colocar la punta en el orificio. En algunos casos, será necesario apretar 
la broca contra la posición de percusión a la fuerza para iniciar los golpes de demolición. Esto no se debe 
a un fallo de funcionamiento de la herramienta e indica que el mecanismo de seguridad frente al golpeo 
sin carga funciona.

controlar de forma eficaz el consiguiente movimiento de retroceso.

Atención: En ocasiones, la herramienta no iniciará el golpeo de percusión aunque el motor esté girando. 

funcionando durante cinco minutos para que se caliente.

ALIMENTACIÓN DE ACEITE
Atención: Antes de la alimentación del aceite, desconecte siempre el enchufe de la toma de corriente. 

durante 3-4 horas al día.

la empaquetadura de goma fijada debajo del indicador de aceite.
3.Compruebe el nivel de aceite una vez al día, confirmando que el aceite está lleno.
4.Después de alimentar el aceite, cierre de forma segura el indicador del aceite.

MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN
1.Inspección de las herramientas
El uso de una herramienta gastada podría causar fallos de funcionamiento y degradación del motor. 

2.Inspección de los tornillos de montaje
Inspeccione periódicamente todos los tornillos de montaje y asegúrese de que estén apretados 

ES20

SIMBOLI

Leer el manual Ponerse protección de los oídos

Advertencia Ponerse máscara de polvos

Aislamiento doble No debe disponer los aparatos viejos en la 
 

Ponerse gafas de seguridad Si prega di scollegare l'alimentazione 
prima della manutenzione

1.Alimentación
Asegúrese de que la alimentación coincida con los requisitos de alimentación especificados en la placa de 

descargas eléctricas. La herramienta está equipada con un cable de tres conductores y un enchufe con 

3.Interruptor de encendido
Para evitar el riesgo de lesiones, asegúrese de que el interruptor de encendido esté en la posición 
OFF (Apagado) antes de conectar el enchufe a la alimentación.
IMPORTANTE: La Fig.1 (8) muestra la posición del interruptor de Encendido/Apagado. El interruptor podrá 
encenderse cuando el indicador luminoso Fig.2(9) muestre que la herramienta eléctrica está conectada a 

y del taladro.
4.Cable alargador

capacidad nominal suficientes.
El cable alargador deberá ser lo más corto posible.
5.Montaje de una herramienta

un mejor funcionamiento.

Accesorio del mango 

contrario de las agujas del reloj.

Embrague de seguridad

máquina salga disparada de la mano del operario.
       

Fig.5: Bloqueo del eje
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correctamente. Si alguno de los tornillos estuviera flojo, vuélvalo a apretar inmediatamente para 
evitar el riesgo de lesiones graves.
3.Mantenimiento del motor
La unidad del motor es la parte más importante de la herramienta eléctrica. Tenga el debido cuidado 
para asegurarse de que el bobinado no se dañe y/o se moje con aceite.



1 Пыльник патрона
2 Патрон с обоймой
3 Дополнительная рукоятка
4 Шейка перфоратора
5 Хомут дополнительной рукоятки
6 Переключатель режимов
7 Блокиратор переключателя
8 Выключатель
9 Индикатор светодиодный
10 Электрический кабель с защитой
11 Крышка редуктора

1

8

11

7
6

5

4

10

9

 Рис. 1

2

3

 Рис. 3  Рис. 4

 Рис. 2

Установка Извлечение

 Рис. 5
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель MPRH1600/50М
Артикул 85096
Тип изделия Технически сложное

Класс электробезопасности II
Переменное напряжение / частота 220-240 В / 50 Гц
Номинальная потребляемая мощность 1600 Вт
Максимальный потребляемый ток 7,5 А
Энергия удара 9 Дж
Число оборотов без нагрузки 630 об/мин
Тип патрона SDS-МАХ
Максимальный диаметр сверления, бетон 50 мм
Количество режимов 2
Уровень звукового давления, не более 107,4 дБ(А)
Уровень акустической мощности, не более 96,4 ДБ(А)
Уровень вибрации, не более 19,3 м/сек2

Длина кабеля электропитания 2,0 м
Вес 7,3 кг
Габариты 460х270х100 мм

СЕРТИФИКАЦИЯ
Изделие соответствует требованиям технических регламентов Таможенного Союза: «О безопас-

ности низковольтного оборудования (ТР ТС 004/2011), «Электромагнитная совместимость технических 
средств» (ТР ТС 020/2011), «О безопасности машин и оборудования» (ТР ТС 010/2011).

НАЗНАЧЕНИЕ
Перфоратор демонтажный электрический с электропневматическим ударным механизмом артикул 

85096 (далее по тексту перфоратор, изделие) в основном предназначен для следующих работ. 
1 Сверление с ударом (перфорация) отверстий в бетоне, кирпиче, камне и др. аналогичных материалах – 

режим сверления с ударом.
2 Работа в качестве отбойного молотка в бетоне, кирпиче, камне и др. аналогичных материалах – режим 

долбления.
Перфоратор имеет

1 Универсальный зажимной патрон SDS-МАХ, ориентированный на работу в ударном режиме и позволя-
ющий быстро и удобно переставлять сменный инструмент.

2 Два режима работы (описаны выше) обеспечивают многофункциональность перфоратора, а мощный  
двигатель допускает его применение при демонтажных работах.

3 Функцию поворота сменного инструмента (зубила) для удобства работы.
4 Антивибрационную ручку для уменьшения вибрации, передаваемой на руки оператора в процессе 

работы.
5 Дополнительную рукоятку для контроля над перфоратором при работе и снижения риска получения 

травмы.
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Внимательно прочитайте данную 
Инструкцию.

Соблюдайте требования техники безо-
пасности, особенно вблизи с вращаю-
щимися (двигающимися) деталями и 
инструментами .

Изделие изготовлено по второму (II) 
классу защиты от поражения элек-
трическим током.

Будьте внимательны при всех ви-
дах работы.

Примите меры по экологически 
чистой утилизации пришедшей в 
негодность упаковки, изделия или 
аксессуаров.

Всегда используйте защитные 
средства.
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ударника, ударяющего в торец сменного инструмента. Применение данной конструкции позволяет 
обеспечить независимую от усилий оператора необходимую энергию удара и одновременно снизить 
реактивный удар – отдачу от сменного инструмента через перфоратор в сторону рук оператора. Специ-
альный ударник осуществляет удары с частотой функционирования ударного механизма если к инстру-
менту приложено продольное усилие, возвращающее ударник в исходное положение после каждого 
удара. Таким образом, для обеспечения функционирования ударного режима оператору необходимо 
и достаточно приложить незначительное усилие (меньшее, чем вес изделия) сменным инструмен-
том к нужной точке обрабатываемой поверхности. Корпус  шпинделя имеет специальную шейку 4  
(см. рис. 1) для установки дополнительной рукоятки 3. Рукоятка имеет хомут 5, который затягивается 
на шейке корпуса или высвобождается, если вращать дополнительную рукоятку 3 соответственно по 
часовой стрелке или против часовой стрелки.

5 В ручке перфоратора размещен выключатель без фиксации 8 и светодиодный индикатор подключения 
изделия к электрической сети 9.   

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Безопасная работа изделия возможна только после внимательного изучения потребителем настоящей 

Инструкции перед проведением работ и при условии соблюдения им изложенных в ней требований. Не-
соблюдение этих требований может стать причиной не только отказов или инцидентов, но и критических 
отказов или аварий. В следующих подразделах приведен перечень критических отказов и возможных 
ошибочных действий потребителя, которые приводят к инциденту или аварии. Там же описаны действия 
потребителя в этих случаях.

Запрещается эксплуатация изделия

1 Во взрывоопасных помещениях или помещениях с химически активной средой. 
2 В условиях воздействия капель и брызг, а также на открытых площадках при атмосферных осадках. 
3 При несоответствии характеристик электрической сети в месте подключения значениям, указанным в 

разделе ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ. 
4 При неисправной электропроводке или электрической розетке, а так же если их токовые параметры 

ниже требуемых со стороны изделия (см. раздел ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ). 
5 При обнаружении перед работой или возникновении во время работы хотя бы одной из следующих  

неисправностей.
5.1 Повреждение электрического кабеля или штепсельной вилки.
5.2 Искрение щеток на коллекторе, сопровождающееся появлением кругового огня на его поверхности.
5.3 Появление дыма или запаха, характерного для горящей изоляции.
5.4 Неисправность или нечеткая работа выключателя.
5.5 Вытекание смазки из вентиляционных прорезей корпуса.
5.6 Появление нехарактерных звуков (стука).
5.7 Поломки или трещины в патроне и деталях корпуса изделия либо дополнительной рукоятки.
5.8 Неисправность сменного инструмента. Неисправный инструмент - это сломанный, тупой, имеющий 

трещины и выбоины или искривленный (приводящий к биению) бур или зубило. А также ненадлежа-
щий по типу хвостовика, размеру и другим техническим характеристикам сменный инструмент.

Запрещается при эксплуатации изделия
1 Заземлять изделие.
2 Оставлять без надзора изделие, подключенное к электросети. 
3 Переносить включенное (работающее) изделие.
4 Передавать изделие лицам, не имеющим права пользоваться им.
5 Работать с приставных лестниц.
6 Натягивать и перекручивать электрический кабель, подвергать его нагрузкам.
7 Превышать предельно допустимую продолжительность работы (см. раздел РЕКОМЕНДАЦИИ ПО 

РАБОТЕ).
8 Передавать перфоратор для эксплуатации лицам моложе 18 лет, либо лицам, не имеющим навыков 

работы с данным изделием, которые не прошли инструктаж по правилам безопасности и не прочитали 
данную Инструкцию.
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6 Светодиодный индикатор, сигнализирующий о подключении перфоратора к электрической сети.
7 Прочный пластиковый кейс для хранения и переноски изделия и аксессуаров.
8 Двойную электрическую изоляцию активных частей электропривода (класс защиты от поражения 

электрическим током – II), что позволяет работать без применения индивидуальных средств защиты от 
поражения электрическим током и не требует заземления изделия.

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ*
Инструкция по эксплуатации.
Перфоратор. 
Дополнительная рукоятка**. 
Аксессуары**:
Кейс **. 
*Производитель имеет право на конструктивные изменения с целью улучшения качества и дизайна, а 
также на изменение комплектации изделия. 
**Принадлежности являются расходным материалом и на них гарантийные обязательства не распро-
страняютсяю

КОНСТРУКТИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ
Конструктивно перфоратор состоит из электрического двигателя, редуктора вращения с редуктором 

преобразователя движения (объединены в единый модуль), шпинделя с ударным механизмом и антиви-
брационной ручки.   
1 Высокооборотный коллекторный двигатель перфоратора 85096 имеет мощность 1600 Вт. Вал ротора 

двигателя имеет передний и задний подшипники качения и ведущую червячную шестерню редуктора. 
Задний подшипник опирается на пластиковый корпус двигателя, а передний – на основание металли-
ческого корпуса модуля редукторов. Корпус двигателя и корпус модуля редуктора соединены болтами.

2 Двухступенчатый редуктор вращения функционирует параллельно с редуктором преобразователя дви-
жения и обеспечивает следующее.

2.1 Понижает обороты двигателя.
2.2 Осуществляет или не осуществляет (в зависимости от режима работы, см. п. 2.4) передачу вращения 

вала редуктора на вал шпинделя перфоратора. При этом обеспечиваются необходимый крутящий мо-
мент и обороты шпинделя.

2.3 Ведомая червячная шестерня первой ступени имеет ограничитель крутящего момента, который в про-
цессе сверления или перфорации защищает оператора от получения травм при заклинивании сменно-
го инструмента. При таком инциденте ведомая шестерня начинает прокручиваться на переходном вале 
редуктора (поэтому шпиндель перестает вращаться), что сопровождается специфическим треском.   

2.4 Осуществляет поворот оси вращения вала шпинделя относительно оси вращения ротора двигателя на 
90° за счет конусной пары шестерен второй ступени. Ведомая конусная шестерня расположена на вале 
шпинделя и может перемещаться вдоль его оси переключателем 6 (см. рис.1) «Сверление с ударом» 
/ «Долбление». В положении «Долбление» эта шестерня выходит из зацепления с ведущей конусной 
шестерней второй ступени редуктора и шпиндель перестает вращаться.

3 Одноступенчатый редуктор преобразователя движения обеспечивает следующее.
3.1 Понижает обороты двигателя за счет ведомой червячной шестерни редуктора.
3.2 Осуществляет или не осуществляет (в зависимости от режима работы, см. п. 3.3) преобразование вра-

щения ведомой червячной шестерни редуктора в возвратно-поступательное движение, необходимое 
для функционирования пневматического ударного механизма шпинделя. Преобразование осущест-
вляет кривошип вала редуктора.

3.3 Оба редуктора установлены в несущий металлический корпус модуля редукторов. Кроме того, на 
металлическом корпусе модуля болтами крепится металлический корпус шпинделя, что позволяет вы-
держивать изделию повышенные осевые и радиальные нагрузки.

4 Трубчатый шпиндель опирается на специальные подшипники, установленные в корпусе шпинделя. 
В передней части шпиндель имеет SDS-МАХ патрон 2 (см. рис.1), а внутри – пневматический удар-
ный механизм. Этот механизм преобразует энергию сжатого воздуха в энергию своего специального 
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со сменным инструментом, его заклинивания или потери контроля над изделием. 
14.4 Удерживайте изделие только за пластиковую ручку корпуса и ручку дополнительной рукоятки, осо-

бенно в случае выполнения работ, при которых возможно касание режущим инструментом скрытой 
электропроводки или кабеля питания самого изделия. Наличие контакта с проводкой, находящейся 
под напряжением, может привести к тому, что шпиндель также окажется под напряжением, что ведет 
к поражению оператора электрическим током в случае несоблюдения этого требования. 

14.5 Не отвлекайтесь во время работы, выполняйте ее вдумчиво.
14.6 Старайтесь работать в устойчивом положении, постоянно сохраняя равновесие, причем инструмент и 

обрабатываемая поверхность должны находиться в поле Вашего зрения.
14.7 Подносите изделие к материалу, с которым будете работать, только после включения и набора обо-

ротов двигателем.
14.8 Осторожно подводите и отводите инструмент к уже начатому отверстию, не допуская его заклинива-

ния или падения оборотов двигателя из-за чрезмерной подачи.
14.9 По окончании работ, во время перерыва или перед заменой сменного инструмента после выключе-

ния изделия не кладите его на какую-либо поверхность, прежде чем патрон полностью не остановится, 
т.к. он может зацепиться за поверхность, что приведет к потере контроля над изделием и серьезным 
травмам. Затем обязательно отключите изделие от электросети. Замену  сменного инструмента произ-
водите только после его остывания до приемлемой температуры.

14.10 Не допускайте механических повреждений, ударов, падения изделия на твердые поверхности и т.п.
14.11 Оберегайте изделие от воздействия интенсивных источников тепла или химически активных ве-

ществ, а также от попадания жидкостей и посторонних твердых предметов внутрь изделия. 
14.12 Не рекомендуется работать с изделием, если Вы сильно утомлены, находитесь в состоянии алкоголь-

ного опьянения или принимаете сильнодействующие медикаменты. 

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
Внимание!
1 Используйте изделие и аксессуары в соответствии с настоящей Инструкцией и в целях, для которых они 

предназначены.
2 Использование изделия для других операций и в иных целях, чрезмерная перегрузка или непрерывная 

работа свыше 20 минут может привести к его  выходу из строя. 
3 Ознакомьтесь с предыдущими разделами и выполняйте изложенные в них требования.

Установка дополнительной рукоятки

1 Внимание! Убедитесь, что вилка электрического кабеля изделия отключена от электрической розетки.
2 Установите, если требуется, хомут 5 (см. рис.1) дополнительной рукоятки 3 на шейку корпуса 4, развер-

ните рукоятку в удобное для работы положение и зафиксируйте, вращая ее ручку по часовой стрелке. 
При любых видах работ всегда пользуйтесь дополнительной рукояткой.

Замена сменного инструмента

 Универсальный зажимной патрон SDS-МАХ позволяет быстро устанавливать и снимать сменный ин-
струмент, имеющий SDS-МАХ хвостовик. 

 Установка 
1 Внимание! Убедитесь, что вилка электрического кабеля изделия отключена от электрической розетки.
2 Проверьте исправность устанавливаемого сменного инструмента. Очистите (если это необходимо) и 

смажьте специальной смазкой его хвостовик.
3 Сдвиньте по стрелке (см. рис. 2),  «Установка», и удерживайте обойму патрона 2.
4 Вставьте, поворачивая, инструмент в патрон до упора. Отпустите обойму патрона. Она должна вернуть-

ся в исходное положение.
5 Убедитесь, что инструмент зафиксирован и имеет ход 10-15 мм, перемещая его вперед и назад. 
 Извлечение
1 Внимание! Убедитесь, что вилка электрического кабеля изделия отключена от электрической розетки.
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Общие правила безопасности при эксплуатации изделия

1 Учитывайте влияние окружающей среды.
1.1 Не подвергайте изделие воздействию атмосферных осадков.
1.2 Не пользуйтесь изделием поблизости от легковоспламеняющихся жидкостей и газов.
1.3 Не пользуйтесь изделием для обработки сырых материалов.
1.4 Позаботьтесь о хорошем освещении.
2 Избегайте физического контакта с заземленными объектами (металлическими трубами, батареями и 

т.д.). 
3 Перед началом работы проверяйте рабочую зону на наличие скрытых коммуникаций (газопровода, 

водопровода, электрической или телефонной проводки и т.д.).
4 Не позволяйте посторонним людям и животным приближаться к месту работы.
5 При работах связанных с образованием пыли пользуйтесь пылеуловителями, особенно в закрытых по-

мещениях.
6 При работе в помещениях с повышенной концентрацией пыли или мелких опилок для предотвраще-

ния электрического пробоя необходимо использовать устройства токовой защиты.
7 Не подвергайте изделие перегрузкам.
7.1 Используйте его строго по назначению.
7.2 Используйте только рекомендованный, соответствующий проводимой работе и исправный  сменный 

инструмент. 
7.3 Исключите при работе падение оборотов или остановку двигателя вследствие чрезмерной подачи или 

заклинивания сменного инструмента. При заклинивании немедленно выключите изделие!
8 Правильно обращайтесь с электрическим кабелем изделия.
8.1 Не носите изделие, держась за кабель.
8.2 Для отключения изделия от сети беритесь за штепсельную вилку, а не за кабель.
8.3 Кабель должен быть защищен от случайного повреждения (острыми гранями, движущимся рабочим 

инструментом и т.д.).
8.4 Не допускайте непосредственного соприкосновения кабеля с горячими и масляными поверхностями.
8.5 Если произошёл инцидент и кабель поврежден в процессе работы, то, не касаясь его, выньте вилку из 

розетки и замените электрический кабель в Сервисном центре. 
9 Избегайте непреднамеренного включения.
9.1 Перед подключением вилки электрического кабеля изделия к сетевой розетке, проверьте правиль-

ность и надежность соединений всех узлов  изделия и убедитесь, что выключатель находится в выклю-
ченном положении.

9.2 Отключайте изделие выключателем при внезапной остановке (вследствие исчезновения напряжения в 
сети, заклинивания движущихся деталей и т.п.).

9.3 Не переносите подключенное к сети изделие, держа палец на выключателе.
10 Пользуйтесь, в случае необходимости, электрическими сетевыми удлинителями промышленного про-

изводства, рассчитанными на ток, потребляемый Вашим изделием (см. раздел ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАК-
ТЕРИСТИКИ).

11 Носите подходящую одежду и используйте защитные средства (защитные очки, пылезащитная маска, 
наушники и т. д.). При работе пользуйтесь средствами защиты органов слуха. Воздействие шума может 
привести к потере слуха. При работе в режиме отбойного молотка обязательно используйте защитную 
маску.

12 Надежно закрепляйте обрабатываемую деталь.
12.1 При необходимости пользуйтесь тисками или струбциной.
12.2 Запрещается зажимать в тиски само изделие.
13 Содержите в порядке рабочее место. Прежде чем включить изделие, проверьте, не забыли ли Вы 

убрать из зоны работы ключи, отвертки и другой вспомогательный инструмент.
14 Всегда  будьте  внимательны.
14.1 Обязательно используйте дополнительную рукоятку изделия.
14.2 При всех видах работы обязательно держите изделие двумя руками за ручки так, чтобы не закрывать 

вентиляционные прорези -  это защитит от возможных травм из-за попадания рук в рабочую зону или 
рывка при заклинивании сменного инструмента. 

14.3 Никогда не удерживайте обрабатываемую деталь ногой, рукой или на коленях. Закрепляйте ее на 
устойчивой подставке (верстаке). Это является важным условием в минимизации опасности контакта 
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10 Проверьте режимы работы изделия, функционирование выключателя, переключателей режимов и 
патрона. 

11 Если проверки прошли успешно – можете приступать к работе. В противном случае обратитесь за кон-
сультацией в торгующую организацию или Сервисный центр.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ
1 Внимательно ознакомьтесь с предыдущими разделами и выполняйте изложенные в них требования.
2 Перед началом работы проверьте функционирование изделия.
2.1 Убедитесь, что вилка электрического кабеля отключена от электрической розетки. 
2.2 Произведите осмотр изделия на предмет отсутствия внешних механических повреждений.
2.3 Установите, если это еще не сделано, дополнительную рукоятку и требующийся инструмент. Проверь-

те, что они надежно и правильно закреплены.
2.4 Убедитесь, что изделие выключено. Для этого нажмите до упора и отпустите клавишу выключателя. 

Она должна сама вернуться в исходное положение. Подключите кабель электропитания  к электриче-
ской сети. 

2.5 Включите изделие и проверьте его работу в течение десяти секунд без нагрузки.
3  Помните! 
3.1 Изделие рассчитано на эксплуатацию при температуре окружающей среды от +5 до +35°С. 
3.2 Продолжительность непрерывной работы перфоратора не должна превышать 20 минут с последую-

щим перерывом не менее десяти минут. 
3.3 Патрон SDS+ ориентирован на работу с бурами, т.е. на режим сверления с ударом, и не обеспечивает 

идеальную центровку сменного инструмента. С учетом области применения изделия, это обстоятель-
ство не является недостатком. Каждый раз перед установкой смазывайте хвостовик сменного инстру-
мента специальной смазкой, предварительно очистив его от пыли, грязи и старой смазки.

3.4 Шпиндель перфоратора оснащен защитой, которая включается в случае заклинивания вращающегося 
инструмента. При этом шпиндель перестает вращаться и раздается специфический треск. Такое сра-
батывание возможно и в случае не соблюдения ограничений на максимально допустимый диаметр 
сверления в том или ином материале. Защита рассчитана на ограниченное количество срабатываний. 
Внимание! При заклинивании немедленно выключите изделие! Выход из строя защиты от заклинива-
ния является признаком нарушения правил пользования и гарантийному ремонту не подлежит.

3.5 Суммарная продолжительность работы перфоратора составляет 60 часов в год, после чего требуется 
провести послегарантийный профилактический осмотр, замену щеток и смазки в Сервисном центре. 

4 Не прикладывайте к изделию во время работы большого усилия, т. к. при этом обороты двигателя и, 
следовательно, производительность падают, а также появляется угроза вывести из строя двигатель. 
Осевое усилие на инструмент не должно превышать 6 кг.

5 Запрещается прикладывать к изделию радиальные (боковые) усилия. 
6 Для работы в режиме сверления с ударом используйте буры с наконечниками из твердосплавных ма-

териалов. Суммарное время работы в режиме сверления с ударом или долбления не должно превы-
шать 1 час в день. 

7 При вертикальных работах (таких, как сверление в потолке) используйте отражатель пыли (может не 
входить в комплект поставки), который насаживается на бур. 

8 Для сверления с использованием свёрл с цилиндрическим хвостовиком применяйте ключевой патрон 
с SDS-МАХ переходником (в комплект поставки не входит).

9 При сверлении отверстий большого диаметра предварительно сделайте направляющие отверстия 
малого диаметра.

10 При сверлении глубоких отверстий регулярно вынимайте инструмент и очищайте их от пыли или 
стружки.

11 При сверлении металла используйте только хорошо заточенные сверла класса HSS из высокопроиз-
водительной быстрорежущей стали. Для сверления стали,  в качестве смазки, используйте машинное 
масло; для алюминия – скипидар или парафин; для бронзы, меди, чугуна смазка не нужна, но необхо-
димо чаще вынимать сверло для его охлаждения.

12 Не допускайте попадания пыли в вентиляционные прорези изделия, что приводит к его перегреву. Сле-
дите за температурой корпуса изделия в районе редуктора и двигателя, которая не должна превышать 
50°С. При перегреве дайте поработать перфоратору на холостых оборотах 30 – 60 секунд и выключите 
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2 Сдвиньте по стрелке (см. рис. 2), «Извлечение», и удерживайте обойму патрона 2.
3 Извлеките сменный инструмент и отпустите обойму. Она должна вернуться в исходное положение.

Переключение режимов работы
Внимание! 
1 Перфоратор имеет переключатель режимов 6 (см. рис.1), на два рабочих и одно вспомогательное по-

ложения.
2 Переключение режимов допускается производить только после выключения перфоратора и полной 

остановки двигателя.
3 Переводить ручку переключателя режимов 6 из одного положения в другое допускается только после 

его разблокировки, для чего необходимо утопить блокиратор 7 в торце ручки переключателя.
Режим сверления с ударом 
 При сверлении бетона, кирпичной кладки и т.п. необходимо переключатель режимов перевести  

в фиксируемое положение, обозначенное на корпусе перфоратора значком в виде сверла и молотка,  
(см. рис. 3).

Режим долбления
 Для работы перфоратором как отбойным молотком необходимо выполнить следующее. Переключате-

ли режимов 6 перевести в положение как указано на рис. 4. 
Внимание! Вспомогательный режим. Поворот сменного инструмента
 В случае необходимости правильного позиционирования (установки под нужным углом) сменного ин-

струмента (например, зубила для работы в режиме долбления) в перфораторе предусмотрено вспомо-
гательное положение переключателя режимов 6 (см. рис. 5). В этом положении можно повернуть уста-
новленный сменный инструмент (зубило) рукой в нужное положение, после чего  необходимо вернуть 
переключатель 6 в режим долбления, (см. рис. 4). Данный режим является нерабочим, используется 
только для поворота сменного инструмента (зубила) в нужное положение.

Включение/Выключение
Включение!
1 Внимание! Убедитесь, что вилка электрического кабеля изделия отключена от электрической розетки.
2 Внимание! Проверьте, что перфоратор выключен. Для этого нажмите до упора и отпустите клавишу        

выключателя 8, (см. рис.1). Клавиша сама вернется в исходное положение. 
3 Подключите вилку электрического кабеля к электрической сети. 
4 Нажмите и удерживайте клавишу выключателя. Двигатель перфоратора включится. 
Выключение
  Просто отпустите клавишу выключателя 8. Клавиша сама вернется в исходное положение, а перфора-

тор выключится.
Первое включение
1 Распакуйте изделие и произведите осмотр комплекта поставки на предмет отсутствия внешних меха-

нических повреждений.
2 Внимание! Если при транспортировке температура окружающей среды была ниже +10°С, перед даль-

нейшими операциями необходимо выдержать изделие в помещении с температурой от +10 до +35°С  
и относительной влажностью не выше 75% не менее четырех часов. В случае образования конденсата 
на узлах и деталях изделия, его эксплуатация или дальнейшая подготовка к работе запрещена вплоть 
до полного высыхания конденсата.

3 Установите, если необходимо, и надежно закрепите дополнительную рукоятку (см. подраздел Установ-
ка дополнительной рукоятки). 

4 Установите и надежно закрепите нужный сменный инструмент (см. подраздел Замена сменного ин-
струмента). При предпродажной проверке выполнение данного пункта необязательно. 

5 Установите на изделии режим сверления с ударом (см. подраздел Переключение режимов работы).
6 Убедитесь, что перфоратор выключен. Для этого нажмите до упора и отпустите клавишу выключателя. 

Она должна сама вернуться в исходное положение. 
7 Подключите кабель электропитания  к электрической сети. 
8 Возьмите изделие двумя руками за его ручки патроном от себя и расположитесь так, чтобы он был рас-

положен не ближе 30 сантиметров до ближайших предметов.  
9 Включите изделие (см. подраздел Включение/Выключение) и дайте ему поработать без нагрузки око-

ло трех минут.  
 Внимание! Некоторое время возможно повышенное искрение щеток, т. к. происходит их притирание к 

коллектору, а из вентиляционных прорезей корпуса могут вылетать мелкие фрагменты смазки.
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его для остывания и удаления пыли (см. также раздел ОБСЛУЖИВАНИЕ). Внимание! Наличие пыли в 
вентиляционных прорезях и внутри изделия является нарушением правил эксплуатации и основанием 
для снятия его с гарантийного обслуживания. 

13 После выключения перфоратора, прежде чем положить его на какую-нибудь поверхность, дождитесь 
полной остановки сменного инструмента. 

14 Сразу по окончании работ произведите обслуживание изделия (см. раздел ОБСЛУЖИВАНИЕ).
15 В случае выхода из строя перфоратора или его электрического кабеля осуществляйте ремонт только  

в уполномоченных на это Сервисных центрах.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
Внимание! Перед проведением ниже описанных работ убедитесь, что изделие отключено от электро-

питания. 
Обслуживание включает в себя ежедневную очистку изделия (в первую очередь ее вентиляционных  

прорезей и патрона)  а также хвостовиков сменного инструмента от пыли и грязи.
Следите за состоянием пыльника патрона, который является расходным материалом, и осуществляйте 

его своевременную замену.
После работы в помещениях с повышенным содержанием пыли или мелких опилок и сразу после 

перегрева (см. раздел РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ, п.12) необходимо продуть вентиляционные прорези, 
двигатель и патрон сжатым воздухом. 

При попадании масла корпус перфоратора и дополнительную рукоятку необходимо протереть вето-
шью, слегка смоченной уайт-спиритом. После этого их необходимо вытереть насухо.

Через каждые 60 часов эксплуатации, но не реже одного раза в год, осуществляйте профилактический 
послегарантийный осмотр с  заменой  пыльника патрона, щеток и смазки изделия в уполномоченных на 
это Сервисных центрах.

ХРАНЕНИЕ
Срок службы изделия составляет 5 лет с момента приобретения.
Хранить изделие следует после проведенного в полном объеме обслуживания в помещении с относи-

тельной влажностью не выше 75% при температуре не ниже +5°С. 

ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ
Транспортировка предварительно прошедшего обслуживание и размещенного в штатную упаковку 

изделия производится в закрытых транспортных средствах в соответствии с правилами перевозки грузов, 
действующих на транспорте данного вида

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ И УТИЛИЗАЦИЯ
Когда изделие, дополнительные принадлежности и упаковка придут в негодность, примите меры по 

экологически чистой их утилизации в соответствии с законодательством РФ.
 Не сжигать!


